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Kära Hellerälskare!

Annorlunda årsmöte

Inte bara det att årsmötet 2012 inte hölls traditionsenligt i Lund utan i Malmö utan att det dessutom föregicks av ett upprepat försök till banksvindel gör att detta blev historiskt. 

Lördagen den 28 september samlades ett 25-tal medlemmar (samt en journalist från Skånska Dagbladet) på Stortorget 23 kl. 14.30. Det var i den bank som låg där för exakt 100 år sedan som Gunnar Serner fortsatte sin korta svindelkarriär. Systerdottersonen Mats Aili försedd med hatt och mörka glasögon viftade med en förfalskad växel som han fingerat lyckats inlösa där innan vi gick 100 meter till nästa bank vid samma torg för ett andra lyckat inlösningsförsök varefter alla tågade mot Bruksgatan 2. 

Där fanns inte längre någon bankingång men runt hörnet finns ett SEB-kontor. Dit kom vi kl. 14.55. Gunnar Serner, alias Mats Aili, mottogs vänligt av bankkon-torets chef och leddes in till en disk. Men när hon lyfte luren för att kontrollera namnteckningarna fick Mats Aili liksom övriga Hellermedlemmar bråttom ut ur lokalen. Det var knappt att journalisten hann ta några bilder och få några ord från den flyende, som med raska steg var på väg mot färjeläget, där vi i andanom såg Gunnar Serner lämna landet mot vidare äventyr.

En timme senare var det så dags för det verkliga årsmötet som avverkades snabbt på Hotel Kramer.

 De enda förändringarna blev att Wilhelm Engström valdes in i styrelsen, att Petter Lawenius blev adjungerad sällskapsillustratör och Hanne Hjerrild Lundström vår sällskapsfotograf. 

Efter förhandlingarna och före utdelningen av årsskriften ”Frank Heller på Rivieran” delade ordförande ut en tipspromenad som han satt ihop på tågresan till Malmö – 13 frågor med anknytning just till årsboken. (Intresserade kan testa sitt Hellerkunnande på hemsidan.)

Därefter avåt vi en god tvårätters middag innan vi återvände till möteslokalen för eftersits.

Pär Henning presenterade och delade ut årsboken ”Frank Heller på Rivieran”, Frank Orton orienterade oss om uppläggningen av de planerade stadsvandringarna i Lund med de tre övriga F-sällskapen, Göran Wessberg drog kortfattat programmet för resan till Rivieran och nye styrelseledamoten Wilhelm Engström berättade om hur hans gudmor intresserat honom för Frank Heller genom att ge honom ”Storhertigens finanser” som 10-årspresent och senare en hel rad Hellerböcker med fina dedikationer. Dessutom bekände han att han bränt ett halvt studielån en gång för att kunna införskaffa Gunnar Serners doktorsavhandling.

Reportaget om den upprepade  ”bankkuppen” från Skånska Dagbladet finns på hemsidan tillsammans med många bilder.

Lyckad premiärvandring

Söndagen den 30 september var det dags för premiärvandring i Lund för de fyra litterära F-sällskapen Fakirensäll-skapet, Frank Heller-sällskapet, Frans G. Bengtsson-sällskapet och Fritiof Nilsson Piraten Sällskapet, som samverkar under varumärket En Fyra Skåne. Resan började och slutade  -naturligen - på Grand. Däremellan passerades olika platser med anknyt-ning till en eller flera av de fyra för-fattarna, t ex Tage Håkansson konditori på Klostergatan, Petri Pumpa på Sankt Petri Kyrkogata, Åge Hans, AF med Tua samt Mårtenstorget och Stora Söder-gatan med anslutande mer eller mindre litterära adresser, inklusive Kritiska hör-net.  Fakirensällskapets vice ordförande Fredrik Tersmeden och vår hedersord-förande Frank Orton guidade i till synes välregisserad växelsång. Fakta, skrönor och citat ur författarnas verk blandades med trivsamt umgänge längs färden de nästan 40 deltagarna emellan. Vid åter-komsten till Grand försåg sig flertalet med en miniportion Sten Bromans köttbullar, medan en och annan syntes dessutom göra heder åt ovannämnda varumärke. Denna provvandring före-föll guiderna så lyckad att det under den varmare hälften av nästa år kommer att ordnas ett antal liknande vandringar med guider alternerande från de fyra sällskapen. Dessa vandringar planeras att föregås av en föredragsserie i Lunds Stadsbibliotek, vars ledning entusias-tiskt förklarat sig berett att också ordna en utställning i vandringarnas anda. Dessa kommer till skillnad mot prov-vandringen att vara öppna för allmän-heten mot en blygsam avgift, som er-läggs till också samarbetande Lunds Turistbyrå. 
Frank Hellerjulbord på Lucia

Förra december hade vi en lyckad träff på Frank Hellers stamställe i Stockholm, Hotel Reisen,  där ett 10-tal medlemmar njöt av ett härligt skaldjursjulbord och hade det trevligt tillsammans.

Vi gör detta till en tradition men i år förflyttar vi oss till en annan lämplig Hellermiljö nämligen kasinot. Den 13 december träffas där kl. 19  de medlemmar som vill äta ett gemensamt julbord, höra mer om årsmötet och få rapport från resan till Rivieran. Göran Wessberg kommer också att berätta en del om spel och dobbel förr och nu. Anmälan snarast (och senast den 15 november) till Göran Wessberg. (e-post: gwessberg1@gmail.com).

Kostnad för julbord inkl. entré: 595 kronor. Adressen till Casino Cosmopol i Stockholm är Vasagatan 65. Obs! Giltig fotolegitimation måste medtagas!
Årsskriften 2012

Den sjunde årsboken, ”Frank Heller på Rivieran”, förtjänstfullt redigerad av Pär Henning, är nu under distribution. Om du inte får den inom en snar framtid beror det antingen på att du inte betalt medlemsavgiften för 2012 eller på att du bytt adress. 

Vi är redan på gång med årsskrifterna för de närmaste åren.

2013: Frank Heller i utlandet (red Dag Hedman)

2014: Frank Heller och filmen (red Göran Wessberg)

2015: Frank Heller som reseskildrare (red Ivo Holmqvist) 

Resan till Rivieran

Resan till Menton 6-9/11 är visserligen fulltecknad men om någon medlem ändå råkar vara på plats vid denna tidpunkt är han/hon välkommen att ansluta sig till programmet. Hör av dig till Göran Wessberg (gwessberg1@gmail.com) snarast om så är fallet.
Recensionen: Ivo Holmqvist:

”The Last of the Great Victorian Poets

· Om Gunnar Serners avhandling

Det var en färgstark figur i den moderna engelska litteraturen som den 23-årige Gunnar Serner (han fyllde 24 först ett par månader senare) försvarade en avhandling om vid Lunds universitet den 25 maj 1910: On the Language of Swinburne´s Lyrics and Epics. A Study by Gunnar Serner Lic. Phil., som det står på titelbladet till denna skrift, 138 sidor lång och tryckt på Berlingska Boktryckeriet.  Däremot saknas under namnet någon nationstillhörighet (1).

Kanske det var en sed som kom till senare, annars hade det blivit ett Ld för Lunds nation som han var inskriven i, efter att ha tagit studentexamen på Lunds katedralskola, tros att Hb (för Helsingkrona nation) normalt omfattade studenter från Helsingborg, Landskrona och Eslöv, köpingen närmast Bosarp som fick stadsprivilegier året därpå.

Att Gunnar Serner valde språket i den originelle och inte okontroversielle Charles Algernon Swinburnes lyrik och epik (dramatiken och essäistiken lämnade han därhän) var kanske inte alldeles oväntat. Intresset för dekadenta poeter både från England och på kontinenten var utbrett i Lund liksom, annorstädes åren kring 1900. Lundensaren Johan Mortensen hade några år före Serners disputation gett ut en bok om Joris-Karl Huysmans vars roman Mot strömmen var obligatorisk läsning för alla tidstrendigt trötta flanörer, och en annan bibel för dem var den medeltidssvärmande flamländaren George Rodenbachs Det döda Brügge (2) med en hjälte som var minst lika fylld av spleen som Des Esseintes hos Huysmans. Och Oscar Wilde lästes förstås allmänt. Långt senare träffade Gunar Serner en i kretsen kring honom.

I På detta tidens smala näs berättar han om ett möte i Monte Carlo med en engelsk lord ”vars namn är (eller var) känt över hela Europa på grund av en skandalprocess, som förde till att nittiotalets mest firade engelske författare plötsligt försvann från alla engelska scener och till att diktaren själv fick vandra i fängelse.” När självbiografin kom 1940 kunde de allra flesta läsare genast identifiera vilka personer det handlade om: Oscar Wilde som efter en beryktad process hamnade i ett dystert fängelse och skrev en sorgsen sång om det, The Ballad of Reading Gaol, och Lord Alfred Douglas som inte var världens bästa barn, i synnerhet inte när Wilde anklagades, men som senare – som Frank Heller formulerar det – ”efter sin ungdoms stora jordbävning gjort hederliga bemödanden att komma på rätt kant med samfundet, men det hade visat sig mycket svårt.”

Även Swinburne som kommit på  kant med det engelska etablissemanget anklagades för osedlighet, med viss rätt. Frans G Bengtsson avslutar sin lexikonartikel om honom i Svensk Uppslagsbok några år in på 30-talet med en redogörelse för Swinburnes samlade skrifter, ”men inga fullst.; vissa ting äro på gr. av obscenitet alltjämt otryckta.” Det låter lockande, liksom den mycket subjektiva beskrivning av skalden, full av ohejdade fysionomiska spekulationer, som Johan Mortensen åstadkom 1918, i band 27 av Nordisk Familjebok i den mycket underhållande andra upplagan, den som efter den stiliserade fågeln på ryggen oftast kallas Uggleupplagan. Det är en lång och noggrann redogörelse som avslutningsvis refererar till en hel del sekundärlitteratur, däribland H. Svanbergs svenska Swinburne-avhandling från 1909 men som underlåter den på engelska som ventilerats i Lund året därpå, det var kanske lite snålt. Mortensens tidstypiskt manschauvinistiska ord om Swinburnes egendomliga utseende är nästan sadistiskt lustfyllda (fast Swinburnes livslånga intresse för pisk – flagellation – inte nämns):

· S´s utseende var mycket egendomligt. Han hade ett stort huvud, som vilade på en hals, tjock och kraftig som en Vespasianus´ eller en Caracallas (…) Men detta stora huvud och denna tjocka hals sutto på en fågelartad liten kropp med små händer och armar och en kvinnas starkt sluttande skuldror, breda höfter och svaga ben. Han gick så rak, som om han vore rädd, att huvudet eljest skulle taga överbalansen, var liten till växten, och så lätt, att man utan svårighet på händerna kunde lyfta honom i vädret (…) Disproportionen i hans kroppsliga byggnad återfinnes i hans andliga läggning (…) bak alla de våldsamma orden dölja sig oklarhet i principerna, kvinnlig svaghet, brist på manlig vilja och positivt mål.

Vad Johan Mortensen inte visste var att det övertunga huvudet hade medicinska orsaker: Swinburne var född med en mild form för vattenskalle, som också förklarar de epileptiska anfall han då och då led av. (3) Mot slutet av sin självbiografi avslöjar Frank Heller att han försökt placera sin försvenskning av Swinburne´s ”Ave Atque Vale”, elegin över Charles Baudelaire, hos en tidskrift i Stockholm, men utan framgång fast han själv var nöjd med sin insats; han citerar ett par av stroferna, för läsarens bedömning (4). Johan Mortensen hann kanske läsa de raderna, fast i så fall var det i sista minuten. I månadsskiftet november-december 1940, under Blitzen över London, omkom han och hans hustru när en tysk bomb fick in en fullträff på deras hus i Richmond.

Johan Mortensens lexikonartikel, mellan ”Svinavelsföreningar” och ”Svindel. Se Yrsel”, nämner Swinburnes panteism, ateism, antiklerikalism och allmänt revolutionära sinnelag, hans samröre med prerafaeliterna, och hans många kontroverser med etablissemanget, särskilt bråket kring Poems and Ballads 1866: ”Mitt i denna den engelska lyrikens stiltje utslungade (Swinburne) sina hedniska, vällustfyllda och gudlösa vers, som trampade all engelsk tradition och konventionalism under fötterna”. Vidare tas upp hans republikanska och revolutionära patos (engagemanget för Italiens frihetskamp), det ihållande intresset för ”antikens primitiva lidelser” och hans nästan monomana intresse för havet (han var en duktig simmare, fast nära att drunkna ett par gånger). Artikeln är erkännsam vad gäller Swinburnes litterära insatser:

· S. är nämligen en av det gångna århundradets mest framstående lyriker. Efter Byron och Shelley   har England knappast en mera betydande skald (…) han gav den engelska metriken ett nytt skick (…) Efter grekiskt mönster förlänade han versen en rent orkestral rikedom, satte den i stånd att återge de rikaste melodier påminnande om en Beethovens symfonier, i vilka välljud och disharmoni blanda sig till de rikaste tonmålningar, återgivande vindens sus i trädens kronor och havets mång-stämmiga dån (…) Över huvud äger S.  en fenomenal förmåga att anslå olika tidsåldrars stilarter.

Gunnar Serners avhandling, färdigställd några år innan detta skrevs, är återhållsam med så subjektiva åsikter, som är att vänta av ett verk med vetenskapliga pretentioner, men de få som dock finns är kanske för många, som ska exemplifieras i det följande. Inledningsvis påstås att en undersökning av Swinburnes språk inte behöver någon ursäkt eftersom ”he was the last of the great Victorian poets”. De avslutande anmärkningarna som följer efter undersökningen antyder att detta inte är en poet för populasen och talar om hans ”aristocratic aloofness; his poems breathe the cold air of the highest mountain-tops in the world of poetry, which frightens the majority of men, and more or less keeps everyone at a distance”, och det konstateras att Swinburne inte är populär och nog aldrig kommer att bli det. Slutraderna är förvånansvärt defensiva när de hävdar att trots Swinburnes språkliga uppfinningsförmåga, ordglädje och många nybildningar det snarare är Kipling, Tennyson och Browning som berikat det poetiska språket i England: ”the new territories won by the hand of Swinburne to the English mother tongue he loved so well, will never become such populous provinces.”

Läst hundra år efter tillkomsten är avhandlingen inte något imponerande lärdomsprov. Bibliografin över verk som använts och citerats är skral, den omfattar allt som allt åtta titlar. Två av dem är lexika, bara tre är studier om Swinburne – en är H. Svanbergs fjolårsavhandling, som alltså var skriven på svenska. Någon sammanfattande redogörelse för den vetenskapliga metod som använts letar man förgäves efter, och bara sporadiskt och halvhjärtat polemiserar Serner mot en föregångare på fältet. Avhandlingens stilstudie har två huvudavdelningar, om grammatik och om ordförråd, vardera med tre underavdelningar (”accidence, syntax, sematology” respektive ”nouns, adjectives, verbs”), med en slutavdelning om ”present and past participles”). En extra sida errata förtecknar nästan tjugo tryckfel vilket inte är så få, med tanke på att avhandlingen är slut på sidan 134. Kanske är det ett tecken på att det gått undan på sluttampen.

Den mest läsbara delen är de nio sidorna ”Introduction” som översiktligt tar upp sådant som Johan Mortensen senare sammanfattade för en vidare publik: Swinburnes entusiasm, hans frihetspatos, hans religionsfientlighet, hans panteism (inspirerad av Emerson och Whitman), hans naturdyrkan  (”he always endeavours to catch the soul of the landscape and to make us feel it”), hans intresse för elizabethanerna och deras epok, och hans kärlek till havet (”he sings of the seas as the mother of England´s greatness and liberty”). Karakteristiskt för Swinburnes språk är, enligt denna inledning, ”the excess of his style (…) a never-ending torrent of words and phrases”, och dess genomgripande musikalitet: ”Greater painters of sounds than Swinburne there are few in the world´s literature (…) the Paganini of lyrical poetry”. Hans lån från antik litteratur är inte alltid lyckade, hävdas det: “these images, coming from a world hundreds of years remote from ours, certainly makes his language obscure, instead of elucidating it” ( ord med en viss tillämpning på Frank Hellers kommande ymniga bruk av citat).

Själva undersökningen går i detalj in på särdragen i Swinburnes språk, bland annat arkaismer, personifieringar, starka verb där svaga vore att vänta, omvänd ordföljd där rak vore det naturliga, klimax, antiteser, mångfalden  av genitiver, flödet av adjektiv, osv. Ett inflytande från klassiska auktorer märks, sägs det, i dikternas långa meningar med många underordnade bisatser. Det retoriska draget har övertagits från romerska författare, parallellismerna från Bibeln, etc. Inemot hälften av avhandlingstexten utgörs av långa citat, ett slöseri med utrymme (och en motsvarande sparsamhet med egna omdömen och kritiska reflektioner) som en handledare inte skulle ha släppt igenom hundra år senare. Ibland blir framställningen lovligt impressionistisk, som när det efter dikten ”Dolores” (den återges och tar upp en hel sida) sägs, lätt kapitulerande: ”Can word-painting be more beautiful?” – onekligen ett föga vetenskapligt uttalande.

En inledande anmärkning till andra avdelningens undersökning tyder inte på så värst mycket sitzfleisch hos författaren: ”no statistics are wanted to convince us of the fact that Swinburne´s vocabulary is fundamentally different from that of modern English. Even a cursory perusal of any of his work is quite sufficient.” Det skulle förvåna om  opponenten inte fyrade av en bredsida mot ett sådant uttalande, liksom inför det onödigt självsäkra: “I trust that no formations of importance will be found wanting from the subjoined list”, framför den senare delens uppräkning av språkliga egenheter hos Swinburne, som rytm och meter, parafras och parodi. Den mest givande delen av undersökningen handlar om participerna i Swinburnes vers. Exemplet ”time-travelling generations” lockar till en jämförelse som man önskar hade utvidgats (”in the same way as by H.G. Wells”), och ”moon-beholden” länkas till Vergilius (”per amica  silentia lunae”). Båda jämförelserna har kanske fog för sig men verkar tagna ur luften. I andra sammanhang när dolda citat friläggs kan man ana lejonklon, Frank Hellers otvungna umgänge med klassikerna, annars tassas det försiktigt på dessa sidor.

Gunnar Serner avtackar i förordet både sin professor Eliert Ekwall och sin ”older teacher” Lektor C.S. Fearenside (M.A. Oxon.). Den senare såg till att avhandlingen gavs ut i serien ”Svea English Treatises (Swedish Doctoral Treatises Arranged for British Publication”) där W. Leeb-Lundbergs undersökning om Word Formation in Kipling  ingick. En lista över ”Recent English Treatises on English Subjects” finns också  (5), med ett par namn som skulle komma att bli mycket bekanta för åtskilliga generationer av engelsk- studerande genom senare böcker: dels Carl O Koch (Det engelska språket: hur det blivit vad det är), dels Arvid Gabrielson (Engelsk grammatik för universitet och högskolor). Fearenside förklarar för de engelska läsarna att svenska doktorsavhandlingar bygger på  mera systematiska och längre akademiska studier än motsvarande brittiska.

Under arbetets gång utsätts en avhandlingsförfattare för mycket kritik både från professorn och från seminariets medstudenter, förklaras det, vidare är den slutliga granskningen ”a severe final examination”, och de svenska handlingarna uppnår därigenom ”a high standard of thoroughness; they are not mere scholastic exercises, testing and training the investigator for serious work in the future, but rather accumulations of valuable material, handled in a manner which is at once original, careful, systematic, illuminating and interesting.” Det är vackert uttryckt, men kanske inte alldeles träffande för just Gunnar Serners On the Languge of Swinburne´ s Lyrics and Epics. (6) Det var nog trots allt tur att Gunnar Serner avvek till Monte Carlo och tvangs försörja sig med en annan sorts texter – som Frank Heller skulle han komma att skriva mycket roligare.

1) Det förekommer kanske i avhandlingens svenska upplaga, men inte i den som här använts och som har W. Heffer & Sons Ltd., 4, Petty Cury, Cambridge, England, som medintressent.

2) Ett vackert inbundet exemplar i min ägo – inköpt hos Sjöbloms efterträdare Olins antikvariat i Lund – har ägarnamnet ”Yngve Schaar 1905”. Det är väl inte otänkbart att han låtit Gunnar Serner låna det. Om Schaar som antyds på s. 15 i ”Frank Heller och Lund” såg till att  spaningarna 1912 efter den landsflyktige filosofie doktorn Serner inte bedrevs med någon större iver, så var det en av hans insatser till den svenska litteraturens fromma – en annan var när han hjälpte Gustaf Hellström med handlingen i romanen Carl Heribert Malmros
3) Se Rikky Roksbys artikel om Swinburne i Oxford Dictionary of National Biography.
4) Frans G Bengtsson däremot fick sin version av Swinburnes elegi tryckt (i Ord och Bild 1928). Redan på sommaren 1912 hade Figaro (redigerad av Arthur Möller) tryckt ”Därutanför”, Gunnar Serners försvenskning av Swinburnes ”Outside”.

5) Den listan liksom förteckningen över ”Svea English Treatises” förekommer bara i den upplaga som var avsedd för engelsk läsekrets

6) Avhandlingen kan läsas på Internet, utlagd av Hongkongs universitetsbibliotek (en exotism som skulle ha tilltalat kosmopoliten Gunnar Serner), inskannad efter ett exemplar som det inte varit något större riv efter; det har lånats fem gånger – om i Kina eller på annat håll – sedan 1955, enligt datumstämplarna på slutsidans ”Date due”.

Bidrag sökes till I sick sack

Vi ser gärna att fler medlemmar får komma till tals i medlemsbladet. Plocka fram någon Hellerbok ur hyllorna och skriv rakt upp och ner vad du tycker om den.
Skicka till gwessberg1@gmail.com
Redaktör och ansvarig utgivare för I sick sack genom Hellervärlden:

Göran Wessberg, e-post: gwessberg1@gmail.com
